
 

AlWaqiah عہ  ا
 
لواق          

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  When happens the 

inevitable event.  ب ے گی  ج 
 
ائ و ج  ع ہ 

 
ق ووا ع ہ 

 
ق ی   وا

 
قَّعَّتِ  اذَِّا والی ۔ن ُۙوَّ هههه الوَّۡاقعَِّة 

2. There can be none in 

its happening, denial.   ں ہی 
 
ںب ے می 

 
وئ ع ہ 
 
ق سکے وا ھوٹ ا َّيسَّۡ  ۔ج  َّاذِبَّة ه لـِوَّقعَّۡتهَِّال هههه ك

3. Abasing, exalting. 
ے  

 
ے .  والی پ ست کرئ

 
د کرئ لن  ة   .والین  افضَِّ افعَِّة هخَّ هههه ُۙۙ   ر َّ

4.  When shakes the 

earth with convulsion. ب لگے ج  ے 
 
نلرزئ ال سے زمی  چ 

 
ھون  
ب

تِهاذَِّا  . ج َّ اُۙالَّۡۡرۡض   ر  ج ًّ هههه رَّ
5. And are broken 

down the mountains, 

crumbling. 

ےری زہ ری زہ  اور
 
ئ ن  ں  کرد ی 

 
ائ ہاڑج  پ وری  ب 

 ۔ طرح

تِ و َّه َّال هب س َّ اُۙه الۡۡبِ هه بَّس ًّ

6.   So they become as 

dust, scattered.  ا وج  و ہ 
 
ں پ ی 

 
ار  وہ ئ ن 

 
ےغ

 
و ئ کھرے ہ  َّتۡ  ۔ب  َّآءًّ فَّكَّان ۢۡبَّث ًّاُۙهَّب هههه م  نۡ

7. And you will become 

groups of three kinds.  ماور
 
اؤ گے ت و ج  سم کے ۔ روہگ ہ 

 
ن ق ی 
 
نتۡ مۡهو َّه ئ ا  ك  َّةًًّؕاَّزۡوَّاجًّ هههه ثَّلثٰ

8.    So those on the 

right hand. What of 

those on the right 

hand. 

و 
 
ے پ

 
ئ ہ  ھ   دا

 
اب ا   والے ہ  ں کن  ی  ے   ہ 

 
ئ ہ    دا

ھ
 
اب  ۔ ےوال  ہ 

َّيمَّۡنَّةهِ َّصۡحٰب  الۡۡ ۤ هفَّا اَّصۡحٰب  ُۙۙ مَّا
َّيمَّۡنَّةًِؕ  ههه الۡۡ

9.   And those on the 

left hand. What of 
ں اور  ی 
 
ائ ھ والے   ن 

 
اب ا ہ  ی  کن  ں  ں ہ  ی 

 
ائ ن  ةهِوَّه َّشۡـََّٔمَّ ۤ هاَّصۡحٰب  الۡۡ اَّصۡحٰب  ُۙۙ مَّا



those on the left hand. 
ھ
 
اب ةًِؕ ۔ےوال ہ  َّشۡـََّٔمَّ هههه الۡۡ

10. And those foremost 

in the race, are the 

foremost in the race. 

تاور
 
ے ل سب ق

 
ائ و والےے ج 

 
ں  پ ی   ہ 

ت
 
 ے ل  سب ق

 
ائ  . والےے ج 

هههه ُۙۙه  السٰبقِ وۡنَّ هالسٰبقِ وۡنَّ وَّه

11. They will be those 

nearest.   ں  لوگ ہیب ی  رئ  ہ 
 
نمق ٰٓٮ ِكَّ  ۔ ی  ٰ ب وۡنَّها ول هه الۡۡ قَّر َّ

12.  In the Gardens of 

delight.  ں وں می 
 
ت
 
ہش عمت کی ۔ ب 

 
هههه الن َّعِيمِۡه فِِۡ جَّنتِٰه ن

13.  A multitude of the 

former people.  
ہت سے  ں سے ۔ب  ُۙث ل َّة   ب ہلے لوگوں می  ليَِّۡ هههه م ِنَّ الَّۡۡو َّ

14. And a few of those 

of later people.   ھوڑے اور
 
ں سے۔ب عد والوں می  ًؕ م ِنَّهقَّليِلۡ  وَّه ن  هههه الۡۡخِٰرِينَّۡ

15. On couches 

encrusted with jewels. دوں و   ی ر مسن  ہ ج  ں آراست  ی  رٍ  ۔ہ  ر  َّةٍُۙعَّلٰٰ س  وۡن هههه م َّوۡض 
16. Reclining on them, 

facing each other.   ے
 
ہ لگائ کت 

 
ے ۔   ا ن ی رب

 
مئ ے سا

 
مئ َّيهَّۡا م  ت َّكِـٔ ِيَّۡ  آ تَّقبٰلِيَِّۡهعَّل هههه م 

17.   There   will    wait 

on them youths, 

immortal. 

ں گے لئ ے  ھری  اسب  وان  ان کے ن  وج 
 
پ

ہ   
 
می ش
ے والےہ 

 
ئ ہ    ۔ر

ه وۡف  َّيهِۡمۡه  يَّط   وِلدَّۡان    عَّل
ُۙ وۡنَّ َّل َّد   همّ  

18.  With goblets, and 

pitchers, and a cup 

from a pure spring.  

ورے  
 
خ
 
ائ ےاور  آن

 
ن
 
اماور  آف صاف  ج 

ی 
 
وئ ھری ہ 

 
ت
 
راب کے ۔ن

 
 ش

َّكۡوَّابٍه هو َّه باِ م ِنۡ  كَّاسٍۡه وَّه ُۙۙه اَّبَّارِيقَّۡ
ُۙ هههه م َّعِيٍۡ

19.   No headache will 

they get therefrom, nor 

they suffer madness. 

ےان کاشر ہن  
 
کرائ ہ  اوراس سے ج  ن 

و ل ہ 
 
لں ان کی زان

 
ں۔عق   ی 

ع وۡنَّ لۡ َّ  د َّ ه عَّنهَّۡاي صَّ  وَّلَّۡ
ُۙ ف وۡنَّ هه ي نِۡۡ

20. And fruit, 

whichever they choose.  
ھل اور  
ب

وں طرح کے ج س  د ہ  سن  کو پ 
 
ِ َّافَّاكِهَّةٍ وَّه .ان ُۙ م  يّ َّ وۡنَّ َّتَّخَّ هههه ي

21. And the flesh of 

fowls, whatever they 
تاور 
 
دوں کا  گوش

 
وکی ج س ی رن   ہ 

 
ں اب ہی  يٍّۡ لََّمِۡ وَّه ِ َّاطَّ ًؕ م  َّشۡتَّه وۡنَّ هههه ي



may desire.  
ب ت
 

 ۔رغ

22. And fair ones with 

wide lovely eyes. 
ں  اور کھوں والی ۔جوری 

 
وۡر  وَّه ی ڑی ی ڑی آب ُۙح  هههه عِيۡ 

23.   The   likeness   of   

pearls, well guarded.  
ی سے
ی ج 

 
ے موئ

 
وئ کھے ہ  ت سے ر

 
اظ
 
َّالِ  .حق َّمۡث َّا ؤۡل ـوهَِك  ـ َّكۡن وۡنِهالل  هههه الۡۡ

24.   Reward for what 

they used to do.  
دلہ و   اسکا ن 

ھے۔  اعمال  ج 
 
ب ے 
 
ۢۡه وہ کرئ آءًّ ل وۡنَّهبَِِّا  جَّزَّ َّعۡمَّ َّان وۡا ي هههه ك

25. They shall not hear 

therein vain talk, nor 

sinful speech.  

ں گے ی 
 
ہ سن ں  وہ  ن  ہودہ   اس می  ی   کلامن 

ہ اہ کی اور ن  ات ۔ گن   ن 

َّغوًّۡا فيِهَّۡا لَّۡ يَّسۡمَّع وۡنَّه ه ل لَّۡ  و َّ
اُۙ ه تَّاثِۡيمًّۡ

26.   Except the saying: 

“Peace, Peace.” 
ے
 
ه سلام ۔ سلام۔کےکلام  سوائ ًّ الِۡ َّ ا قِياۡ لمًّٰ لمًّٰا سَّ هههه سَّ

27.  And those on the 

right hand, what of 

those on the right hand.  

ھ والےاور 
 
اب ے ہ 
 
ئ ہ  ں دا ی  ا ہ  ے  کن 

 
ئ ہ  دا

ھ وال
 
اب  ۔ےہ 

َّمِيۡهِوَّه ۤ  ُۙۙهاَّصۡحٰب  اليۡ همَّا  اَّصۡحٰب 
ًؕ َّمِيِۡ هههه اليۡ

28.  Among lote-trees, 

without thorns.  
وں ب ی ری

 
ی
 
ں کےدرخ وں کی ئ ے می 

 
ی
 
وهۡسِدۡرٍ  فِِۡه  ۔کان ضۡ  هههه دٍُۙمّ َّ

29.  And plantains, 

clustered. 
لاور  ہ ۔ ےکن  ہ ن  ہ ن 

لحٍۡ و َّه ن  وۡدٍُۙطَّ هههه م َّنضۡ 
30.  And shades, 

outspread.  
ے   سا اور 

 
مئ ے ۔ئ

ل مئ ے 
ٍ وَّه ل وۡدٍُۙظِل  دۡ  هههه م َّ

31.  And water 

gushing. 
ی اور
 
ائ ر دم رواں ن  وۡبٍُۙ مَّآءهٍو َّ  ۔ہ  سۡك  هههه م َّ

32.  And fruits in 

abundance.  
و  اور  رت ےمی 

 
کی هههه كَّثيَِّّۡةٍُۙفَّاكِهَّةٍ و َّه ۔ب 

33. Neither out of 

reach, nor forbidden.   ہ ون  م ہ 
 
ت
 
والےخ ی 

 
ہ ن وک ۔   اور ن 

 
وۡعَّةهٍلۡ َّ  روک پ نۡ وۡعَّةٍُۙلَّۡ و َّه مَّقۡط  هه مَّ

34.  And couches 

upraised.  رشاور
 
چ ے او ف

 
ن چ ے او

 
شٍ  و َّه ۔ ن هههه م َّرۡف وۡعَّةًٍؕف ر 



35. Surely, We have 

created them (women) 

a new creation.  

ی    ب 
 
دا ک  کس ن  ای  ےہ ے  ن 

 
م ئ  ان ہ 

 رعو(
 
ےطور ی ر۔ وک  )وںپ

 
ئ
 
 ن

ۤ اِه هن َّا انٰٰۡ ن َّ آءًُّۙ اَّنشَّۡ هههه انِشَّۡ

36.  And made them 

virgins.  
ا  ان 
ن  و ی 
 
ے پ

 
م ئ کوہ 

 
وارن   ان

 
ه ۔ اںکی عَّلنۡهٰ ن َّ اُۙ فَّجَّ هههه اَّبۡكَّارًّ

37.  Loving, of equal 

age.  
م عمر۔  محی و ب ًّا  ہ  ب ًّاُۙع ر  اب هههه اَّترَّۡ

38.  For those on the 

right hand.  کے
 
ن ے ا

 
ولئ ے ج 

 
ئ ہ  ھ وال دا

 
اب ی  ہ  َّصۡحٰبِ  ۔ںےہ  ًؕلِۡ  َّمِيِۡ هههه اليۡ

39.  A multitude of 

those from the former.  
ہت سے  ہ ب  ں سے   لوںب  ُۙ م ِنَّ   ث ل َّة   ۔می  ليَِّۡ هههه الَّۡۡو َّ

40. And a multitude of 

those from the later.  
ہت سےاور  ں سے۔ ب  عد والوں می  ًؕ م ِنَّ   ث ل َّة   وَّه ن  هههه الۡۡخِٰرِينَّۡ

41.     And   those   on 

the left hand, what of 

those on the left hand.  

ھ والےاور 
 
اب ں ہ  ی 

 
ائ ا  ن  ں کن  ی  ھ ہ 

 
اب ں ہ  ی 

 
ائ ن 

 ۔  والے

الِهوَّه مَّ ۤه ُۙۙهاَّصۡحٰب  الش ِ ه مَّا  اَّصۡحٰب 
الًِؕ مَّ هههه الش ِ

42.  In scorching wind 

and the boiling water.  
ں لو ں۔اور  کی لب ٹ می  ی می 

 
ائ ے ن 
 
لئ ھو

وۡمٍ  ک يمٍُۡۙو َّهفِِۡ سََّ  ِ هههه حَّۡ
43.  And the shadow of 

black smoke.  
ےاور 

 
ں کے ۔ سائ ی 

 
اہ دھوئ هو َّه سن  ٍ وۡمٍُۙ ظِل  ۡم  هههه م ِنۡ يّ َّ

44.  Neither cool nor 

refreshing.  
ہ  ڈا ن  ھن 
 
ہ اور  ب شن 

 
خ
 
رجت ن

 
هههه كَّرِيمٍۡهلَّۡ و َّهبَّارِدٍ لۡ َّ  ۔ف

45.  Indeed they were, 

before that, indulging 

in luxury. 

ی    ب 
 
ہ لوگ کس ھ ن 

 
ب ہلےے ب  اس سے 

ں  ی ش می 
گن ع

م
 ۔

َّان وۡا  انِٰ َّ مۡه ه  ك ه  قَّبلَّۡ      ذلٰكَِّ
تَّۡۡفيَِّۡ ه هههه ۙ هم 

46.   And they used to 

persist in committing 

great sin.  

ے   اور 
 
ا    کرئ ھے اصرار  کن 

 
اہ  ب    ی ڑے گن 

ے 
 
 ۔ ی رکرئ

َّان وۡاوَّه وۡنَّه ك عَّلَّٰ الَۡنِثِۡ  ي صِر  
هههه العَّۡظِيمِۡه

47.  And they used to 

say: “Is it when we are 
ھے  کہا اور 

 
ب ے 
 
ب  کرئ ھلا ج  م مر کہ ب  ہ  َّان وۡا وَّه وۡل وۡنَّه  ك َّق  ا ُۙۙ اَّههي َّاٮ ِذَّ  ك ن َّاوَّه مِتنۡ



dead and become dust 

and bones, shall we be,   

indeed, resurrected.” 

ے
 
ے  اور  گئ

 
گئ و  ی ہ 

 
اں  اور مٹ ڈن  مہ  ا ہ  و کن 

 
 پ

ھر  رورب 
 
ھص

 
ں گےااب ی 

 
ائ ے ج 
 
 ۔ئ

ابًّا امًّاو َّه  ت رَّ ُۙ ءَّانِ َّا عِظَّ َّبعۡ وۡث وۡنَّ ه لَّۡ

48.  And our 

forefathers of before.  
ا  اور مارے  کن  اپ  ہ  ہلوں دادا ن  ں ب  َّا اَّوَّه ۔می  ن ل وۡنَّهابَّٰآؤ  هههه الَّۡۡو َّ

49.   Say: “Surely the 

former and the later.”  
ک کہدو 

 
ی س عد والے۔اور  ب ہلےکہ ب  ليَِّۡ انِ َّ ق لۡ  ن  ُۙالۡۡخِٰرِيۡهوَّهالَّۡۡو َّ هههه نَّ

50.  All shall certainly  

be  gathered  to  an  

appointed  time   of  a  

known  day  

رور شب 
 
ں گےص ی 

 
ائ ے ج 
 
کئ مع 

 ۔ح 

رر ان ک
 
ت ی ر مق

 
ن روز وف  کے ۔ معی 

وۡع وۡنَّه َّجۡم  َّوۡمٍ  مِيقَّۡاتِه الِٰهُۙۙ هلَّۡ ي
هههه م َّعلۡ وۡمهٍ

51. “Then, indeed you, 

o those, the deviators, 

the deniers.”  

ھر    ب 

ً

ا
 
ن ی 
 
م ی ق

 
و وہ  اے  ت وہ  گمرا ج    ہ 

ے والے
 
لائ
ھن  و ۔ج   ہ 

مۡهث م َّ  آل  وۡنَّهاَّي  هَّا  انِ َّك   الض َّ
ُۙه ب وۡنَّ هه الۡۡ كَّذ ِ

52. “You will definitely 

eat of the tree of 

zaqqum.” 

رور
 
م کھاؤ گے ص

 
ت سےاس ت

 
ودرج  ج 

وم ہ ے۔
 
 زق

كِٰل وۡنَّ  رهٍلَّۡ هههه زَّق  وۡمٍُۙ م ِنۡه مِنۡ شَّجَّ

53.  “Then you fill with 

it your bellies.”  
ھرو گے ھر ب  ب ٹ ۔اسی سے  ب  ا لـَِٔ وۡنَّه ن  وۡنَّهمنِهَّۡا  فَّمَّ هه البۡ ط 

54. “Then you will 

drink on it from the 

boiling water.” 

ی و گے  ھر ن   
ی ۔ اس ی رب

 
ائ وا ن  ا ہ 

 
َّيهۡهِفَّشٰرِب وۡنَّ  کھولن َّمِيمِۡه عَّل هههه مِنَّ الَۡ

55.  “So you will drink 

as drink the thirsty 

camels.” 

و
 
ی و گے پ ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ ی  ب  ی سے 

اسے   ج  ن  ی 

ٹ ۔
 
 اوی

رۡبَّ  فَّشٰرِب وۡنَّه هه الِۡۡيمًِۡؕش 

56. This will be their 

welcome on the Day of 

Judgment. 

و گی  ہ ہ  کین 
 
ت ان

 
اف ن 
 
صاف کے  ض

 

ان

 دن ۔

ا  لۡ  مۡههذَّٰ ينًِۡؕ ن ز  َّوۡمَّ الد ِ هههه ي

57. We have created 

you, then why do you 

not confirm.  

م   ہ 
 
مکوئ

 
ا ت دا کن  ن  وں ے ی  و کی 
 
ں پ ہی 

 
م  ب

 
ت

ے
 
 ق کرئ
صدپ
 

 .ن

مۡه َّقنۡكٰ  ل نۡ  خَّ َّوهۡ نََّ ه فَّل  لَّۡ
ق وۡنَّه د ِ هه ت صَّ



58.   So have you seen 

that which you emit. ھر ھلا ب  م ب 

 
ےت
 
کھئ و۔ وج   ہوادب  ے ہ 

 
لئ م ڈا

 
ءَّيتۡ مۡ اَّه ت ًؕ م َّافَّرَّ نۡ وۡنَّ هههه تُ 

59.  Is it you who 

create it or are We the 

Creator. 

ا ک  م وہن 
 
و ت و   ہ  ے ج 

 
دا کرئ ن  و ا ی  ا سےہ  م  ن 

ہ 

ں ی  ے  ہ 
 
دا کرئ ن   والے۔ ی 

َّه ۤ  نتۡ مۡهءَّاَّه وۡن لۡ ق  نۡ   اَّمهۡتََّ نََّ
َّـالقِ وۡنَّه هههه الۡۡ

60.   We have decreed   

among you the death,    

and We are not to be 

outdone.  

ے
 
مئ
رر کرہ 

 
ا ہ ے مق مہارے دن 

 
انت   درمن 

ں اورموت کو  ہی 
 
ں ب ی  م ہ 

ز  ہ   .عاج 

َّا رۡن نۡ  قَّد َّ ه نََّ َّوۡتَّ  بَّينَّۡك م  مَّا وَّهالۡۡ
ه نۡ  ُۙ نََّ هههه بَِِّسۡب وۡقيَِّۡ

61.  In that We may 

change your likeness, 

and create you in that 

you do not know.  

ر م کہ  اسی  ںہ  دل ڈالی  مہاری طرح  ن 
 
ت

دا    اور  ۔  کے اور ن  ں ی  مکو  کر دی 
 
پ سے  ت ا

ں ج سکو   می 
 
ئ
 
ن ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
 ۔ ےب

لَّه اَّنۡ  عَّلٰٰٰٓ  َّد ِ مۡه  ن  ب َّك  َّال  وَّه اَّمۡث
 ـنۡه مۡ ن ه  مَّا  فِِۡهشِئَّك  وۡنَّه  لَّۡ َّم  هههه تَّعۡل

62. And indeed you 

know the first creation. 

Why then you do not 

take heed.  

   اور

ً

ا
 
ن ی 
 
م  ی ق

 
   ت

 
ن ا وج  ے ہ 
 
ش   ئ

 

داپ ن  لی ی 
ہ و ب 

 
پ

وں ں  کی  ہی 
 
م  ب

 
ےت

 
ور کرئ
 
 ۔ ع

َّـقَّدۡ وَّه َّةَّ الۡۡ وۡلٰهعَّلمِۡت م  ل  الن َّشۡا
َّوهۡ هلَّۡ فَّل ك َّر  هههه وۡنَّهتَّذَّ

63.  So have you seen 

that which you sow.  ھر ھلا ب  ےب 
 
مئ

 
کھت و ہوادب  و۔ج  ے ہ 

 
وئ م پ 
 
ءَّيتۡ مۡ  ت ًؕ م َّااَّفَّرَّ ث وۡنَّ ۡر  هههه تََّ

64.      Is   it   you   who  

make it grow, or are 

We the grower. 

ا  م وہ کن 
 
وت و   ہ  وج  ے ہ 

 
ا  ےاس  اگائ م ن 

ہ 

ں  ی   اگاہ 
 
 والے۔ ےئ

ۡه َّه ۤ  ت مۡهءَّاَّن وۡن ع  نۡ   اَّمهۡتَّزۡرَّ نََّ
ارِع وۡنَّه هههه الز َّ

65. If We will, We turn 

it into chaff, you would 

then be left lamenting.  

ںاگر  ی  اہ  م ج 
ں ہ  و کر دی 

 
م پ ھساسے  ہ   

ب
 

م 
 
اؤ ت ے ۔سو رہ ج 

 
ائ ن  ں ی  ی 

 
ائ  ن 

َّوۡ  آء هل َّشَّ َّـعَّلنۡهٰ   ن امًّالَّۡ طَّ لتۡ مۡ  ح  فَّظَّ
ه وۡنَّه هههه تَّفَّك َّ

66. Surely, we are 

laden with debt.  

ً

ا
 
ن ی 
 
م ی ق ے۔  ہ 

 
گئ س 

 
ھی  
ب
ں  اوان می 

 
ُۙ انِ َّا ن م وۡنَّ هههه لَّۡ غرَّۡ

67.  Nay but, we are 

deprived. 
لکہ م  ن  یہ  ے۔ محروم ہ 

 
گئ هبَّلۡ  رہ  نۡ  وۡم وۡنَّه نََّ رۡ  هه مََّ

68.   So have you seen 

the water that you 

drink.  

ھر ھلا ب  ےب 
 
مئ

 
کھت ی  ادب 

 
ائ و ن  و۔ج  ے ہ 

 
ئ ی  ب  م 

 
 ت

هاَّه ءَّيتۡ م  َّآءَّه فَّرَّ ب وۡنَّه ال َّذِىۡه الۡۡ  ًۙؕتَّشۡرَّ
 هههه



69. Is it you who cause 

it to come down from 

the cloud, or We cause 

to come down. 

ا  م وہ کن 
 
و ت ےہ 

 
سئ
ا ا ج  ازل کن 

 
ادل سکو ن ن 

ا سے  م ن 
ازلہ 

 
ں ن ی   کر ہ 

 
 ے والے۔ئ

وۡه هاَّنزَّۡهءَّاَّنتۡ مۡ   اَّمهۡمِنَّ الۡۡ زۡنِ  لتۡ م 
نۡ   ل وۡنَّهنََّ هههه الۡۡ نِۡۡ

70. If We will, We 

make it bitter. Then 

why do you not give 

thanks.  

ں  اگر ی  اہ  م ج 
وہ 

 
ں اسے پ کھاری  کر دی 

وں ھر کی   
ے ب

 
کر کرئ
 
م س
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

َّوهۡ آء   ل َّشَّ عَّلنۡهٰ هن ا  جَّ اجًّ َّوهۡا جَّ لَّۡ  فَّل
وۡنَّه ر   ه تَّشۡك 

71.  So have you seen 

the fire that you kindle.  ھلا ھرب  ےب 
 
مئ

 
کھت وکو گ آادب  ے ج 

 
لگائ
و س ءَّيتۡ م  اَّه ۔ ہ  ًؕال َّتِِۡ  الن َّارَّهفَّرَّ وۡنَّ هههه ت وۡر 

72. Is it you who made 

to grow the tree thereof 

or We are the grower. 

ا م وہ کن 
 
و  ت ےہ 

 
سئ
ا ج  دا کن  ن  اس کے  ی 

ت کو
 
ا درج م  ن 

ں ہ  ی  دا کر ہ  ن   ی 
 
 ۔ والےی  ن

اتۡ مۡ  ءَّاَّنتۡ مۡه ۤهاَّنشَّۡ َّا تََّ رَّ هاَّمۡ  شَّجَّ نۡ   نََّ
هههه الۡۡ نۡشِـَٔ وۡنَّه

73. We have made it a 

remembrance and a 

provision for the 

dwellers of desert.  

ے 
 
م ئ ا ہ ے اسےہ  ان 

ن  حت  ی  صی 

 

 اورن

ے کو 
 
ئ
 
ن وںی ر

 
ی ی 
 
ش

 

ےکے  صحرا پ
 
 ۔لئ

نۡ   ٰهنََّ عَّلنۡ ةًّ  هَّاجَّ مَّتَّاعًّا  و َّهتَّذۡكِرَّ
قۡوِينَّۡه هههه ل لِمۡ 

74.  So glorify the 

name of your Lord, 

the Supreme.  

ح کرو ی 
شی 

 

پ
و 
 
ام کی پ

 
ے ن

 
ئ ن  کے ب ر ا

و م ج  ت 

 

 ۔ہ ےعظ

ب حِۡ  هباِسۡمِ فَّسَّ ب كَِّ هههه العَّۡظِيمِۡه رَّ

75. Then nay, I swear 

by the places of the 

stars. 

ہی  
 
و ب
 
سمں پ

 
ں ق وں می  ا ہ 

 
اروں کی   کھان

 
ن

زلوں کی
 
  ۔می

 ۤ هفَّاَّ وۡمُِۙ ا قۡسِم  هههه بَِِّوقٰعِِ الن  ج 

76.    And surely, that 

is indeed an oath, if 

you could know, great. 

ک  اور
 
ی س ہب    ہ ے ن 

 
ٹ ی 

 
سمی ی ق

 
م  اگر ق

 
ت

و
 
ھو پ مج 
س

ہت    ی ڑی ۔ب 

م هانِ َّه  وَّه َّقَّسَّ وۡنَّهل َّوۡ  ل َّم   تَّعلۡ
ۡه ُۙعَّظِي هه م 

77.  Indeed, this Quran 

is glorious.  
 

ً

ا
 
ن ی 
 
رآن ہ ےی ق

 
ہ ف ئ ے کا ۔ ن 

 
ن َّـق رۡانٰ هانِ َّه   ی ڑے ر ُۙ ل هههه كَّرِيمۡ 

78.  In a Book, well 

guarded.   
اب  ان ک
 
ں  کن وا می  ا ہ  وظ کن 

 
هههه م َّكۡن وۡنٍُۙ فِِۡ كِتبٍٰه ۔محف

79.   None can touch it 

but the purified.  ں ہی 
 
ے اس  ب

 
ھ لگائ
 
اب اک مگر  وکہ  و ن  ںج  ی  ه هۤلۡ َّ  ۔ہ  َّس   ًؕالِۡ َّ  يََّ وۡنَّ ه َّر  هههه الۡۡ طَّ



80. A revelation from 

the Lord of the Worlds. 
ا  ارا گن 

 
ن کی طرف سے ۔ان يلۡ   رب العالمی  هتَّنِۡۡ ب ِ َّمِيَّۡه م ِنۡ ر َّ هههه العۡلٰ

81.  Then is it to this 

statement that you 

take lightly. 

ا  ھر کن  ھکلام کے اس ب 
 
م کہ  ساب

 
یت

 
 سسٹ

و ے ہ 
 
 ۔کرئ

ا  َّـدِيثِۡهاَّفَّبهِذَّٰ  اَّنتۡ مۡه الَۡ
ُۙ ه  م  دۡهِن وۡنَّ

82. And you make 

your  livelihood  that 

you  declare it false. 

و ور ا ے ہ 
 
ائ ن  م    ی 

 
ا  ت ن  ہ   ہحص ای  م  کہن 

 
 ت

و۔ ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
لائ
ھن   ج 

عَّۡل هوَّه مۡهوۡنَّ تََّ مۡ  رِزۡقَّك  اَّن َّك 
ب وۡنَّه هههه ت كَّذ ِ

83.    So why not, when 

(the soul) comes up to 

the throat.  

وں  ںسو کی  ہی 
 
ب  ب ی  )روح(ج 

 
ٹ ح 

 
ہی
ب 
آ

کہ ے 
 
  ۔گلے ن

َّوهۡفَّه ۤ ل َّغَّتِهاذَِّا لَّۡ ُۙ بَّل وۡمَّ هه الَۡ ـلقۡ 

84.  And you at that 

moment are looking. 
م اور 
 
 ت

 
و۔ت اس وف ے ہ 

 
کھا کرئ َّٮ ِذهٍاَّنتۡ مۡ وَّه دب  ُۙ حِينۡ وۡنَّ ر  نۡظ  هههه تّـَ

85. And We are closer 

to him than you, but 

you do not see.  

ماور  ں ہ  ی  ے ہ 
 
وئ زدن ک  ہ 

 
ادہ ی اس زن 

م سے کے
 
کن ت  

لن
م  
 
ں ت ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک  ۔ دب 

هوَّه نۡ  ب   نََّ َّيهۡهِاَّقرَّۡ مۡ  الِ ٰـكِنۡهمنِكۡ  ل لۡ َّ  وَّ
وۡنَّه هههه ت بصِۡر 

86.  Then why not, if 

you are exempt from 

account.  

وں پ س ں کی  ہی 
 
و  اگر ب م ہ 

 
ارت

 
ن
 
ود مخ
 
َّوهۡ ۔ج ۤ فَّل نتۡ مۡ  انِۡهلَّۡ ُۙ غَّيَّّۡهك  ههه مَّدِينِۡيَّۡ

87. Bring it back (the 

soul) if you are truthful.  
ا 
 
و اگر)روح( لو اسےلون م ہ 

 
ۤ  سچ ے ۔ ت َّا نۡه انِۡهتَّرۡجِع وۡنَّٰ ه صٰدِقيَِّۡه ت مۡهك 

88.   Thus, if he was of 

those brought near. 
وا  وہ اگر  سو رئ    ہ 

 
نمق ں سے ی  ۤه . می  ا َّم َّ ُۙ كَّانَّهانِۡ  فَّا بيَِّۡ هههه مِنَّ الۡۡ قَّر َّ

89. Comfort and good 

provision and the 

Garden of bliss.  

ت  اور قرزعمدہ  اور راجت
 
ب عمت خ 

 
ن

 ۔والی

وۡح ه يَّّۡان هو َّه فَّرَّ ن َّت  و َّهۙ ُۙهرَّ َّعِيمٍۡهجَّ ه ن

90.   And thus, if he 

was of those on the 

right hand.  

ہ   ر او ت  وا   وہ   اگر  الب  ں    ہ  ی 
 
ھ  دائ

 
اب   والوں ہ 

ں سے ۔  می 

ۤه وَّه ا  مِنۡ اَّصۡحٰبِه  كَّانَّه انِۡه  اَّم َّ
ُۙ َّمِيِۡ ه اليۡ

91. Then peace be to 

you from those on و سلام
 
ھ ی ر  پ ج 

 
ھ والوںن

 
اب ے ہ 
 
ئ ہ  ں دا لمٰ   می  هفَّسَّ مِنۡ اَّصۡحٰبِ  ل َّكَّ



right hand.  
ًؕ سے ۔ َّمِيِۡ ه اليۡ

92.   And thus, if he 

was of the deniers, 

gone astray.  

ہ   ر او ت  وا   وہ   اگر  الب  ے والے    ہ 
 
لائ
ھن  ج 

ں سے ۔ وں می   گمراہ 

ۤ وَّه ا  بيَِّۡهمِنَّ الۡۡ كَّذ هِكَّانَّ  انِۡهاَّم َّ
ُۙ آل يَِّۡ هههه الض َّ

93.  Then the welcome 

will be of boiling water.   ت ہ
 
اف ن 
 
و ض
 
ی کی ۔ ےپ

 
ائ ے ن 
 
لئ ھو

يمٍُۡۙفَّنۡ  ل   ک ِ هههه م ِنۡ حَّۡ
94. And entering into 

the Hell.  
ا اور 

 
ان ا ج  ل کن 

 
ں ۔داج م می 

 
ہت  
ج

َّة  و َّه  حِيمٍۡهتَّصۡليِ هههه جَّ
95. Indeed this, it is 

truth with certainty.  
ی    ب 
 
ہ کس   ن 

ی   جقی ہ ےوہ 
 
ٹ ی 

 
ا   انِ َّ  ۔ طور ی ری ق ق    لَّۡ وَّ   هذَّٰ قيِۡهِ   حَّ ّـَ ههه  ه      ۙ اليۡ

96. So glorify the name 

of your Lord, the 

Supreme.  

ح کرو ی 
شی 

 

پ
و 
 
ام کی پ

 
ے ن

 
ئ ن  کے ب ر ا

و م ج  ت 

 

 ۔ہ ےعظ

ب حِهۡ ه باِسۡمِ         فَّسَّ ب كَِّ العَّۡظِيمِۡ        رَّ
 هه 

     
 


